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Introduction

It is more than twenty years ago since Noth (1%9Rcdmplained that in
spite of the rapid growth of the number of phonalaj morphological and
syntactic contrastive studies, systematic semamtatyses have been extremely
rare within the framework of contrastive linguistidhis paper is merely a pilot
synchronic-diachronic contrastive study of the psscofzoosemy operating in
Hungarian and English aided with selected data fotimer languages to support
the points raised. Therefore, the aim set to thgepdhat follow is to meet the
need for contrastive semantic analysis on the aredhto formulate partial
conclusions and to highlight those problems thatllefledged study of the issue
would ideally require going into on the other.

As convincingly shown in a number of works suchZangen (1933), Stern
(1933), Schreuder (1929), Rayevskaya (1979), Hugh@s8), Wilkins (1981),
Kleparski (1990,1996,1997), Persson (1996) andsBarand Bergquist (1994),
the animal kingdom is one of the most powerful oesmtof metaphorical
expansion and perennial sources of imaddre results of the studies carried
out so far on the issue pbosemyseem to point to the fact that most of the cases

! The Hungarian similéusta, mint a diszn@iven in the title of this paper translates into
English asas lazy as a pigr as sloppy as a pig.

2 The termzoosemyhat will be used throughout this paper is useddiyexample, Rayevska
(1979). Other authors analysing the phenomenonuiestipn speak ofinimal metaphar for
example Witkins (1981).

3 Among others, animal names are frequently symbblsountries, states, cities, etc. For
instance, the bull is the symbol of Spain, the ciscthe symbol of both France and Portugal, and
the bear is the symbol of Russia. The anchovy (Sh&oquerdn is the symbol of Malaga.



of animal metaphor are targeted at the conceptatagoryHUMAN BEING .*
However, most of the studies undertaken thus fat te focus on the mechanism
of zoosemyoperating in Indo-European languages, such as dfnghkrench,
Swedish or GermahThus, for example, the body of English animal mietas
analysed and quoted in Kardela and Kleparski (1990parski (1990,
1996,1997) and Persson (1996), together with ak@mples that may readily be
quoted from other sources, seem to point to a geénendency to form
evaluatively and/or emotionally charged semanttermsions from the conceptual
domainsMAMMALS andBIRDS and not, for exampl@MPHIBIANS , FISH®
or INSECTS. To illustrate that the working afoosemyseems to be universally
present in many Indo-European languages let usgarne data from Spanih,
Polish, German and Dutch. A number of supplementases from French,
Russian, Welsh and Irish have been relegated tadts for reasons of econofhy.

Zoosemy in Selected Indo-European Languages

4 For example, Kleparski's (1997) study dedicatedviid.E. and E.Mod.E. synonyms of
girl’lyoung womanshows that one of the most striking featureiefif.Mod.E. lexical innovations
associated with the conceptual domd@DUNG FEMALE HUMAN BEING is a great number of
metaphorically transferred senses, mostly animalapt®rs. On this issue see, for example,
Kardela and Kleparski (1990:9-10).

® One of those studies that tackle the subject ofemy in languages other than Germanic and
Romance is Komboj (1986). As shown by the authiog, &nimal names formed the basis of
metaphorical extension of many words in Sanskaittigularly in compounds. For example, Sanskrit
aja, used basically in the sense of ‘goat’, gave rise lerge number of metaphorical expressions such
asaja-gandhilkk meaning ‘ill smelling’; the wordhsva, primarily used in the sense ‘horse, stallion’,
came to be metaphorically applied in the sensestldworse-like in strength’; the monomorphemic
word gaja, used basically in the sense ‘elephant’, came tagpdied in the sense ‘elephant-strong
person’ in such compounds as, for examplga-skandhameaning literally ‘(a person) having
shoulders like an elephant’. Similarly, Sanskitra which means ‘buffalo’ in the early Vedic and
‘camel’ in the later literature became an elemdra aumber of compounds used with reference to
people such as, for examplgsra-karnika ‘people (collectively)'.

8 In fact, the only expression originally associatéth the conceptual categoFySH that has
been found to be secondarily associated with thegoay YOUNG FEMALE HUMAN BEING
is that ofbackfish. Backfishgriginally a German compound combinibgcken'to bake’ andFisch
‘fish’ meaning, as Pfeffer and Cannon (1994) definea fish too small to be boiled but large
enough to be baked’. In English, the figurativessetyoung woman’ is recorded for the first time
at the end of the iocentury.

" In collecting data from Spanish | relied chiefly 8panish informants and Wawrzkowicz
and Hiszpaski (1982). In particular, | would like to exprasy gratitude tdProf. Pedro Chamizo
DominguezandDr Clara Molina for providing me with examples @abosemyin Spanish.

8 The examples from Dutch, Welsh and Irish have hiaken from Kleparski (1990).
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SPANISH: The examples ofoosemyin Spanish are particularly copious
and seem to involve mainly the conceptual categ®MiBMMALS andBIRDS.
And so, the lexical itengerdo,the primary meaning of which is ‘pig’, may be
used in two evaluatively marked secondary sen$es,is ‘ill-natured person’
and ‘glutton’® the wordperra, the primary meaning of which is ‘female dog’,
has exactly the same secondary meaning that théskngord does, that is
‘mean, spiteful woman’yaca, the primary meaning of which is ‘cow’, is also
used in the extended sense ‘fat wormdrsimilarly the Spanisfioca meaning
‘seal’ may also be employed with reference to obesenen!' becerrq the
primary meaning of which is ‘calf’, is used pejavaty in the sense ‘stupid or
stubborn person’; the worburro, primarily used in the sense ‘donkey’, is
secondarily employed in the sense ‘stupid, uncqatson’; the nourcabron,
that is basically used in the sense ‘billy goat’used secondarily in the sense
‘cuckold or bastard who plays mean tricksgrdero, the primary meaning of
which is ‘lamb’, is used positively in the senseg@od and quiet persoff tigre,
meaning primarily ‘tiger’, is frequently employed the sense of ‘a man of
exceptional sexual vigour’, while femaiigresais used in the sense of ‘vamp’;
the lexical itenince ‘lynx’ may be used in the extended sense ‘shreardqn’;
loba, meaning ‘female wolf’ is metaphorically used wittference to women in
the sense ‘vamp’; the fematerra, meaning ‘vixen’, is used secondarily with a
highly pejorative sense ‘whor&, while its male counterpartorro ‘fox’ is
secondarily used in the sense ‘sly, crafty man'fasas the categoBIRDS is
concerned, in Spanish we find the lexical itgguila, basically used in the sense
‘eagle’, which is metaphorically employed in th&se ‘sharp and smart person’;
the wordbuitre, the primary meaning of which is ‘vulture’, is erapéd in the
extended sense ‘greedy persagtorra, used primarily in the sense of ‘parrot’ is
employed slightingly in the sense ‘exceedingly a#ike person’; the noun
gallina, meaning ‘hen’, is a metaphorical name for a cowapélrson; the lexical
item ganso‘goose’ is used in a very specialised sense ‘silyson who clowns
around to amuse othergato, the primary meaning of which is ‘duck’, may be

® Cf. Frenchcochon'pig’ that is used metaphorically either in the serdirty, sloppy person’
or in the highly derogatory sense ‘mean, base pérso

10 Frenchvache‘cow’ has somewhat different connotations as itsed either in the sense
‘obese, slow-moving female’ or ‘nasty person’, fararly in the expressiomache a eawr peu de
vache.Likewise, Frenchvacheappears in the collocatiorache espagnah phrases likele parle
anglais comme une vache espaghepeak English like a Spanish cow’.

1 In Frenchphoque'seal’ is used in the sense ‘homosexual’.

12 Spanish synonym farorderois borrega However, while the former is used amelioratively,
the latter is negatively loaded as it is used englénse ‘dimwit’.

13 7orra may also mean, depending on the context of utteraisty woman'. It is worth
noticing that the diminutive formaorrilla has a very different register as it is used inghsitive
sense.

11



used metaphorically in the sense ‘clumsy persoormiguita used primarily in
the sense ‘(little) ant’, may be used in the extehdense ‘a hard-working
person’; the wordnoscon the primary meaning of which is ‘botfly’, is ajgyd
with reference to people in the sense ‘creamsquita muertdjterally meaning
‘dead (little) fly’, is used in the sense ‘appatertarmless person’; the word
zanganddrone’ may be used metaphorically with referetwtazy peoplé?
POLISH: The lexical itemswinia ‘pig’ opens the list of zoosemic
developments related to the categddAMMALS in Polish. The primary
meaning ofswinia is ‘pig’, and the word is frequently used in thaghly
derogatory sense ‘evil-minded, mean persomhile its diminutive formswinka
‘piglet’ is employed in the mildly pejorative sen'séoppy, untidy person’suka,
meaning primarily ‘bitch’, is one of the most freanily employed abusive words
in Polish applied in the sense ‘mean, spiteful flemavhile its male counterpart,
that is pies ‘dog’, is a much less negatively charged word usedhe sense
‘mean person®® baran, the primary meaning of which is ‘ram’, is useddn
pejorative sense ‘stupid man’ or ‘blind followéf'ciele, the primary meaning of
which is ‘calf’, is used slightingly in the sens®ive, silly person'? osiot‘ass’,
is metaphorically used in the sense ‘silly, stup@son’* the wordklepa, the
primary meaning of which is ‘female elk’, is als@@signation used in the sense
‘sluttish woman’;krowa‘cow’ is frequently employed in a transferred setiae
or silly woman’; lis, meaning ‘fox’, is used in the sense ‘cunning, défde

1t is worth noticing that some Spanish words cleatieir meanings in South America. For
instance polla ‘hen’, used in the sense ‘penis’ in Spain, in sdBoeaith American countries (e.g.
Puerto Rico) it is not a bawdy word at all. Surigy, it means ‘lottery’ in Puerto Rico. Another
interesting case is the Spanish wardncha meaning ‘shell’ or ‘tortoiseshell’. It is also the
nickname ofConcepcion It is not a bawdy word in Spain and in fact, ma&panish ladies are
called Concha(Conxa in Catalan orContxa in Basque). In contrast, in many South American
countries (particularly in Argentinagponchameans ‘cunt’ and it is a bawdy word. For that oeas
no Argentinean lady is calleBonchaand Argentinean people wonder that Spanish ladies
calledConcha(Prof. Chamizo Dominguez— personal communication).

15 Cf. Russiancsunsa [swin’ja] ‘pig’ used with reference to evil minded, unetdipeople.
Also, Frenchcochon'pig’ is used in the sense ‘mean, evil-minded pefsim such phrases asest
un (vilain) cochon.

18|t is interesting to note that Russiauxa ‘bitch’ is a vulgar word that is used with refecen
to both men and women, for example, [- Tak etsuka..,tak eto ty, v’ed’ma, napuskajesz jemu
tuman i poisz n’eczistym z’el’jem, cztoby chodit'&b’e] (Gogol), or generally in the sense ‘mean,
impudent man’ [~ Slyszat: sr'ednij-to synok ich,nidij, v r'emontnom Kkotoryj sostojakukoj
okazals’a...] (Bachm'et).

17 Cf. Russian6apan [baran] ‘ram’ that is metaphorically employed in the sen'blind
follower’.

18 Cf. Frenchveau‘calf’ that may be used in the secondary metaplbrsense ‘milksop,
stick’.

19 Cf. Russiarocér [osiof] ‘ass, donkey’ that is metaphorically used in gemse ‘silly and/or
stubborn person’.
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man’2° kobyta‘mare’ is sometimes used with reference to femaldbhe sense
‘clumsy, fat woman?! the word koza ‘goat’ is used metaphorically with
reference to females, particularly in the senshby,snaive (young) female’;
kociak,the diminutive form okot ‘cat’, primarily used in the sense ‘kitten’, is
now a slightly archaic endearing term for a ‘sekualtractive girl’ or used
appellatively in the sense ‘darling, de&r’chomik,the primary meaning of
which is ‘hamster’, is frequently used with refecerto those people who like
to collect things in the hope they will need thene @ay. When we sample the
categoryBIRDS we find Polishkura domowg(literally: ‘domesticated hen’),
used with reference to those women who do not wmdfessionally but
merely stay at home and cater for the needs ofamdy; mewka'(little) sea-
gull’ is used in Polish in the extended sense fitute’;*® ges ‘goose’ is
metaphorically employed in the sense ‘naive, diiyale’; sowa‘owl’ may be
metaphorically used in the sense ‘morbid, sad-logkperson’;jastrzb,
primarily used in the sense ‘vulture’, is frequgntised — particularly with
reference to the world of business — to mean aatmmus person’ptaszekihe
diminutive form of ptak ‘bird’, is metaphorically employed as a derogatory
term for men, most frequently in such collocatiassiezty ptaszelquite a bit
of bird’ to mean an ‘evil man’ or ‘a criminaf’ papuga,meaning ‘parrot’, is
metaphorically employed in two entirely unrelateghses, that is either ‘a
person who likes to repeat after oth&ir ‘attorney’; zmija ‘serpent’, is
metaphorically used in the sense ‘bitchy wonfdrabka,the diminutive form
of zaba ‘frog’, is an endearing term used with referencewomen; zo6tw,
meaning primarily ‘tortoise’, is used in the sermseerson who acts or moves
very slowly’; mrowka,the primary meaning of which is ‘ant’, is used tean
‘a small-scale trader who smuggles goods acrosdtinder several times a
day’.

20 Cf. Russianwuca [lisa], the primary meaning of which is ‘fox’, is used the sense
‘cunning, sly man’.

2L Cf. Russianxo6suia [kobyta], the primary meaning of which is ‘female horsehile the
secondary sense seems to be the same as in Rudisis, ‘fat, clumsy woman'.

22 Cf. Frenchchat‘cat’ which is secondarily used as an endearing iersuch phrases ason
chat!//ma chate!

2 sSee also the use of Polistkorka coalmouse’ andizierlatka‘crested lark’ which were,
until quite recently, metaphorically used with refece to young, especially lively females (see
Tokarski (1990:79)).

24 | ikewise, Frenclhoiseau‘bird’ and, in particular, the diminutive formisillan ‘birdie’ are
used metaphorically in the sense ‘evil man’ in sydirases as, for examplepilda un bel
oiseau/oisillon.

5 Cf. Russianonyeaii [popugsj] ‘parrot’ used metaphorically in the same sensePalish
papuga that is'person who likes to repeat after others'.

26 On this issue see, for example, Kardela and Kkt 990:9-10).
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GERMAN, DUTCH: GermanSchwein,primarily used in the sense ‘pig,
swine’, is used in the sense ‘trustless, mean p&fsthe wordKuh, the primary
meaning of which is ‘cow’, is frequently used iretlsense ‘foolish female’;
Kalb, the primary meaning of which is ‘calf’, is usedtire sense ‘inexperienced,
naive person’; the lexical ite@ans‘goose’ is used in the sense ‘naive, silly
woman’. When we focus our attention on Dutch we seenumber of
developments parallel to the ones quoted from Germad indeed other
languages. Thus, in Dutadans,primarily used in the sense ‘goose’, is used in
the pejoratively loaded sense ‘silly, naive femgatleé wordezel'donkey’ is used
in the pejoratively marked sense ‘stupid persdrkoe ‘cow’ is currently
employed in the epicene sense ‘clumsy persamiysmeaning ‘fox’ — similarly
to Englishfox —is used in the sense ‘cunning, sly persdmnd meaning
primarily ‘dog’, is used in a pejoratively loadeghse ‘mean person’ or ‘a person
you very strongly dislike’paard,the primary sense of which is ‘horse’, is also
employed in the sense ‘ugly womawarken,the primary sense of which is
‘pig’, is metaphorically used in the sense ‘dirtgrgon’; pad, the primary
meaning of which is ‘toad’, is used in the sensgyperson’;wezelthe primary
meaning of which is ‘weasel’, is secondarily usedtihe sense ‘cowardly
person’;makreel‘mackerel’ is likewise used in the sense of ‘coviaehd the
word havik ‘hawk’ is employed in the metaphorical sense ‘colyarand
aggressive persofy.

Zoosemy in Hungarian

Obviously, although the available studies are ingdft scarce, the working
of zoosemyis by no means restricted to Indo-European langsidg shown by,
for example, Larson (1984posemyis at work in a number of American Indian
languages although, perhaps quite surprisingly; frequently the same primary
meaning may have different metaphorical extensiamending on the particular
Indian languagé® Perhaps the most frequently quoted casecafsemyin a
number of Indo-European languages, nanpédy metaphorically — as evidenced
in the preceding sections — used most frequentthénsense ‘dirty, immoral or

2" However, Germaschweirit is not altogether devoid of positive connotatipfor example
in German celebrations of New Year’s, but alsodisgically; the German expressi@u hast ein
Schweinlis used in the sense ‘you are lucky'.

28 |ikewise, Irishasal, the primary meaning of which is ‘donkey’, is curilgrused in the
sense ‘foolish person’.

2 n contrast to DutcHhavik ‘hawk’, Irish seabhachawk’ is used in the positively loaded
sense ‘heroic person’, as well aala, the primary sense of which is ‘swan’, is used ie th
positively marked sense ‘beautiful, attractive wama

%0 For subjective reasons, | refrain from using tealled PC ternNative American.
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mean person’, turns out to have different metaphbmixtensions in particular
Indian languages spoken in the territory of Mexitén Tzeltal — one of the
Indian languages spoken in Mexico — the word tlmamy meaning of which is
‘pig’ is used metaphorically in the sense ‘somewhe sleeps on the ground'. In
Aztec — another language spoken in Mexico — thallequivalent of Englispig

is used in the extended sense ‘drunken personOtbmi, yet another Indian
language spoken in Mexico, the equivalent of Ehglig is used in the sense
‘immoral person’. Let us now concentrate on thengimeenon okzoosemyin one
of the few non-Indo-European languages spokenertdlritory of Europe, that
is Hungariari” Consider the data tabled beldi:

Patkany | ‘rat’ ‘base, mean | Feri egypatkany Feri is arat because he

person’ mert becsapott és kicsalfecheated on me and stole|
a pénzem. all my money.

Lajhar ‘sloth’ ‘lazy, idle Zoli egylajhar, meg sem| Zoli is asloth, he
person’ mozdul egész nap. wouldn’t make a single

move!

Papagaj | ‘parrot’ ‘person who | Ne ismételgess folyton te Don't keep on repeating
likes repeating papagaj my words, yoiparrot!
others’ words’

Majom ‘monkey’ | ‘person who | Nézd amajmot Mar Look at thatmonkey he
always megint téged utanoz. is imitating you again!
repeats othersg’
acts’

Csirke ‘chicken’ | ‘pretty girl’ Jo6 kiscsirkeez az Erzsi! | Erzsiis a pretthick!

Tyuk ‘hen’ ‘(silly) Detti egy hiilyetyik, nem | Detti is a stupichen, she
female’ ért semmit! doesn't understand

anything at all.

Liba ‘goose’ ‘silly female’ | Ez az ostodidba This silly goosedoes not
0todszorre sem érti a understand the task even
feladatot. if you tell her five times.

Kiskakas | ‘young ‘warlike Folyton verekedni akar €| This younc cock wants tc

%1 The data quoted here has been taken from Lar€@#)1

%2 The Hungarian language belongs to the Finno-Ugmeip of languages, which is frequently
viewed as a sub group of Ural-Altaic family. It Haeen present in the territory of Europe since the
9" century when the Hungarians or — as they are sowestreferred to in the literature — the
Magyars, made their way across south Russia frain ttomes on the great bend of the Volga,
between Gorki and Saratov.

% Since my command of Hungarian is that of a noraaded beginner | had to draw on the
data provided by a group of native speakers | hacbpportunity to consult. In particular, | would
like to express my gratitude tdr Varga Krisztian andMr Wiltner Laszlé of the University of
Miscolc for their expedient help in collecting amtiecking the Hungarian data quoted and
analysed in this paper. Likewise, | would like hatkProf. Martsa Sandor for providing me with
data for the present paper.
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do

cock’ person, bully’| &iskakas fight all the time.

Tetd ‘louse’ ‘base, mean, | Géza egyeti, még egy | Géza is douse he hasn't
impudent kényvet sem adott visszd'returned any of the bookps
person’ he borrowed!

Kullancs | ‘tick’ ‘hanger-on’ Jani egkullancs, folyton | Jani is aick, he is a

a nyakunkon log. hanger-on.

Féreg ‘worm’ ‘ill-natured Kati egyféreg Nem Kati is aworm, she
person’ akarja megmutatni a hazj doesn’t want to share her

feladatat. homework.

Pulykatoja | ‘turkey ‘person with | Erik egypulykatojas, tele | Erik is aturkey egg

S egqg’ freckles’ van szepivel. covered with freckles.

Diszn6 ‘pig’ ‘person who | Gerds ugy viselkedett az| Gerg was behaving
can't behave | asztalnal, mint egy himself like apig at the
himself’ diszna table.

Vén ‘old goat’ | ‘aged, Hogy bamulja a dket a | Look! Theold goatis

kecske lecherous mar|' vén kecskepedig mar staring at the women

jarni is alig bir. though he can hardly
walk.

Okor ‘ox’ ‘silly person’ | Misi egydkdor, azt sem | Misi is anox, he doesn’t

tudja mi az a szamitégép.even know what a
computer is.

Birka ‘sheep’ ‘somebody | A sokbirka hogy megy | Look, how thesheep
who blindly Tibi utan! follows Tibi!
follows others’

Barany ‘lamb’ ‘innocent Ez a kis artatlabarany, | This little lambhas no
person’ még nem tudhat semmit| idea of all these

ezekol a hinds sinful things.
dolgokrol.

Roéka ‘fox’ ‘sly, tricky Nézd a ravasmkat, Look, the trickyfox is
person’ megprobal csalni! trying to cheat!

Tehén ‘cow’ ‘fat woman’ | Ez a 6 akkoratehén This woman is such a big

hogy nem fér be az ajtén.cow, that door is not wide
enough for her.

Maci ‘bear’ ‘big, yet kind | Te vagy az én kimacim | Darling, you are my little
and delicate | kedvesem. dearbea!
man’

Ozike ‘fawn’ ‘fragile, frail | Eva egy kisszike a Eve is a littlefawn. Even
woman’ legkisebb szell is megart| the smallest breeze can

neki. harm to her.

Vizild ‘hippopo- | ‘person with | Mari egyvizil, még a Mary is ahippopotamus

tamus’ enormous furdékad is kicsi neki. even the tub is too small
body’ for her.

L6 ‘horse’ ‘lad, llyen nagylovak vagytok, | You are such bigorses
youngster’ és mégis ugy viselkedtek,yet you behave as if you

mintha gyerekek were children.
lennétek.

Szamar ‘ass, ‘foolish, silly | Peti egy naggzamar Peti is such aass He

donkey’ person’ soha nem fogja megérte | will never understand th
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ezt feladotot.

example.

Nyl ‘rabbit’ ‘cowardly Ne légynyuszi Don't be arabbit!
person’

Bagoly ‘owl’ 1. ‘person 1.Zoli egy éjszakai 1. Zoli is anight-owl. He
mainly active | bagoly Képtelen nappal | is unable to work during
at night’ dolgozni. the day.

2. ‘wise, 2.Kérdezd meg a bolcs | 2. Ask thewise owl He
experienced | baglzot Mindenre tud can answer any questior.
person’ valaszolni.

Vakond ‘mole’ ‘short-sighted | Készvakondez a Ger§. | Gerg is such anole, he
person’ Semmit sem talal meg. |can't find anything.

Szuka ‘bitch’ ‘sex-mad Nézd a biuddszukat Look at the stinkyitch
female’ hogy kelleti magat! trying to attract attention

Szarka ‘magpie’ ‘person who | Pakolj el minden Put everything moveable
likes to steal | mozdithaté dolgot, mert | away!

(shiny) things’ | ez a tolvajzarkaellopja! | Themagpieis coming.

Kigyo ‘snake’ ‘hypocritical | Erik egykigyé. Elébb rad | Eric is asnake He smiles
double- mosolyog, majd kést dof| to you and
dealing a hatadba. simulataneously stabs
person’ you in the back!

Bika ‘bull’ 1. ‘strong Nézd a fallbikajat, Look, thebull of the
person’ minden 1 azé kegyeiért | village, every woman is
2. 'sexually | verseng. trying to win his favour.
active person’

Tacské ‘dachshund] ‘inexperienced| Zoli egy éretlertacskg Zoli is an immature
youngster’ semmit sem tud az élétr | dachshund.He knows

nothing about real life.

Bakkecske| ‘he-goat’, | ‘person Egész nap csak ugral ez|ale keeps on jumping all

‘billygoat’ | unable to keepbakkecskeNem tud the day long. This
still’ nyugton maradni. billygoatis unable to kee
still.

Sarkany | ‘dragon’ ‘woman who | A feleségem eggarkany, | My wife is adragon She
oppresses her még sérézni sem enged | doesn't even let me have
husband,a |el. a pint with the guys.
shrew’

Kéarogo ‘croaking | ‘person Hallod akarogé varju®? | Can you hear this

varju crow’ who tells Egész nap csak rossz | croaking-crow? He's
fortunes or hireket terjeszt. been telling
spreads bad fortunes the whole day.
news’

Dinnye ‘melon’ ‘silly person’ | Nézd ezt dinnyétmar Look at thismelon He's

megint mast csinalt, ming{ doing something
amit én mondtam neki. | completely different from|
what | told him to do.

Taplo ‘tinder’ ‘silly person’ | Akkorataplévolt ez az | Aladar was such a big

Aladar. Be se mutatkozotttinder that he didn’t say
az igazgaténak. ‘hello’ to the headmaster.

Viragszal |‘(single) ‘fragile, frail | Olyan gyonge lany ez Marta is such a weak gi
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flower’ female’ Marta. Vagy azt is or even one could say that
mondhatnam, hog§ egy | she is dragile flower.
torékenyviragszal.
Of course, the list of metaphorical extensions giaed illustrated in the chart
above is but a representative sample of the scbpeasemyin Hungarian and
thus provides merely a fraction of material thatuldobe needed to form any
sound basis of a fully-fledged study on the subjeciwever, the data collected
enables us to draw certain preliminary generatisatand formulate some patrtial
conclusions. One of the most striking observatisnthat the largest group of
animal terms that are involved in the process ohdémianzoosemycomes
under the labeMAMMALS which is exactly the same observation that was
made earlier with reference to other languages $&deeuder (1929), Hughes
(1978), Wilkins (1981), Kleparski (1990,1996,199%%rsson (1996)).

In Hungarian this group includes, among others, thecondary
metaphorical meanings of such lexical itemssaska ‘bitch’, which is a
general derogatory term for females, especiallydusethe sense ‘sex-mad
female’; diszné,the primary meaning of which is ‘pig’, used in thecondary
sense ‘someone who does not know how to behaveelfimsehén, the
primary meaning of which is ‘cow’, may be employeettaphorically in the
sense of ‘fat woman'¢kar, primarily meaning ‘ox’, is used slightingly in the
sense ‘silly person’bika, the primary meaning of which is ‘bull’, is currepntl
used in two senses, that is ‘strong man’ and ‘skxuective person’;birka,
meaning primarily ‘sheep’, is used in a mildly nggaly marked sense
‘somebody who blindly follows others’barany®* the primary meaning of
which is ‘lamb’, is metaphorically used in the serimnocent person'yizild
‘hippopotamus’, is used in an evaluatively neutsainse ‘a person with
enormous body’'majom,meaning basically ‘monkey’, is frequently employed
in the transferred sense ‘one who imitates otheéag'skd,which is primarily
used in the sense ‘dachshund’, is metaphoricallypleyed in the sense
‘inexperienced person’vén kecske meaning ‘old goat’, is used in the
pejoratively loaded sense ‘old, lecherous madzike, meaning primarily
‘young deer’, is used in the gender-specific sefisal, fragile woman’;
bakkecskeneaning ‘billygoat’ is used in the sense ‘personhla to keep still’;
roka, the primary meaning of which is ‘fox’, is used matarically in the
sense ‘sly, cunning persomhaci ‘bear’ is metaphorically used as an endearing
term for a ‘big, yet delicate, kind mairi6, the primary meaning of which is

% Hungarianbaranymay have been borrowed from one of the Slavomiguages; the word
appears aberanin Czech,boranin Russian andbaranin Polish. Notice that in Polisharanis
used in the pejoratively marked sense ‘stupid pergawk’ (see Briickner'Stownik etymologiczny
jezyka polskiegp

35 In fact, there are two words meaning ‘bear’ in Hawian, the other beingiedvewnhich,
however, is not used as an endearing term. In asinto the semantics of the Hungariaaci
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‘horse’, is metaphorically used in the sense ‘lgdungster’; szamar, the
primary meaning of which is ‘donkey, ass’, is usedhe pejoratively marked
sense ‘silly persor® patkany,the primary meaning of which is ‘rat’, is used in
a strongly negative sense ‘mean, base personil, meaning ‘rabbit’, is a
slighting term employed in the sense ‘cowardly patsvakond,the primary
meaning of which is ‘mole’, is used in the sendaoft-sighted person’ and
finally, lajhar, the primary meaning of which is ‘sloth’, is usexthe secondary
sense ‘lazy, idle person’.

Apart from a number of parallels that are discdeniyhen we compare
Hungarianzoosemyto examples of animal metaphor in Spanish, Polalich,
German, French, Russian, Irish and Welsh, one rad¢ices a great number of
parallels to Englistzoosemythat has been very influential in the history of
English®” First and foremost, as shown by the data collerteithe OED, the
immediate correspondences are evident in a nunfierms denoting animals
from the familyCANIDAE. And so, the history of Englishitch goes back to
O.E. period when the word was used exclusivelyha sense ‘female dog’
(Bicceanmeolc. /c.1000/f The semantic development of the word went in two
directions; on the one hand, in the™16entury the original meaning diitch
underwent generalisation as the word came to be wih reference to females
of other species of quadrupeds, e.g. fox, wolf, \&tbat we are mainly interested
in here is that already in the 4entury bitch started to be applied in the
evaluatively charged sense ‘lewd, unchaste wom&ham calleste thou queine,
skabdebiche? /?a.1400/}? Another representative of the category in quesison
the lexical itemhoundwhich in Anglo-Saxon times meant ‘dog’. The worgha
almost since its beginnings, been used opprobriooslcontemptuously of
people (Boy, fals¢Hound: if you haue writ your Annales true, ‘tis there,afth
[etc.]. /1607/). Another example from the historl English is the case of
turnspit, meaning originally in the fBcentury ‘dog kept to turn a roasting spit’,
which soon afterwards extended its meaning to nmeanwhose job is to turn a

‘bear’ > 'big, yet delicate man’, Russiareoseo» [miedwied’] meaning primarily ‘bear’, is used
with reference to clumsy or uncouth people. LikewiBrenchours ‘bear’ is used in the sense
‘uncultured, ill-bred man’.

3% Hungarian wordcsacsiis a less offensive equivalent sfamarwhich is used in the
endearing sense, for examphat nem érted te kissacs? (Oh, don't you understand you little
donkey).

37 As evidenced by the studies carried out by Ba&34) and Odenstedt (1995) one can
hardly speak of the working of animal metaphor ngrihe O.E. period. The material analysed in
Kleparski (1997) shows that the process was pdatigactive from the L.Mid.E. period onwards.

38 All illustrative quotations have been taken fradre ®ED and theDED Supplement.

%9 The dictionaries of present-day English show thday bitch is rarely used in its highly
derogatory sense ‘promiscuous woman'. TBED Supplementonfirms that in present-day
Englishbitch tends to be most frequently used in the sense ‘mmealicious, treacherous woman’.
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roasting spit’, and was frequently used as a tdroootempt (Leonarda.. passed
for a very decent plain cook; but a marenspitto dame Jacintha. /1809/).

As far as the fami\SUIDAE is concerned — the type of animal metaphor
clearly represented in Hungarian — one finds a rarmolb parallel developments
in English. The Englisipig, originally in Mid.E. used in the sense ‘the yourig o
swine’, already in the 1B century started to be used contemptuously or
opprobriously with reference to people of both sefEhe pretiegpigge laying
her sweet burden about his necke. /a.158@other word in this category is
swine an Anglo-Saxon word, although used figurativdhgady in Anglo-Saxon
texts, started to be regularly used in the meafsagsual, degraded or coarse
man’ from the 1% century onward (This foul8wineis now euen in the Centry
of this Isle. /1594/). Likewisesow another Anglo-Saxon word, has from the
early 18" century been applied as a term of abuse to botbssespecially to
women meaning ‘fat, clumsy or slovenly womago(y an inelegant female, a
dirty wench. /1852/§* Finally, this category of zoosemic developmentitides
pork which originally meant ‘swine, hog’ and could, time 17" century, be used
opprobriously in the sense ‘uncultured person’ ¢am not to dispute Philosophy
with thisPork, who never read any. /1645/).

The zoosemy based onEQUUS family terms is particularly richly
represented in the history of Englistorseitself, an Anglo-Saxon worf,from
the 16" century has been applied contemptuously or playtal people, with
reference to various qualities of the quadruped tHll thee a Lye, spit in my
face, call meHorse /1596/)"* Another example here igack-horse meaning
originally ‘horse used for carrying things’, presén English from the 1%
century, was used in the Mand 18' centuries in the secondary metaphorical
meaning ‘drudge’ (I'll bepack-horseo none of them. /1768/). The femahare
present in English since Anglo-Saxon times, wamftoe 14' century frequently
used contemptuously with reference to women (Arahshhyt ys euer aywhate
To be kalled ‘a prestemaré. /1303/). The lexical itenmstallion, present in
English from the 14 century, developed in the “L&entury two evaluatively

40 Obviously, for modern Westernepig is primarily a symbol of uncleanness but it often
represented fertility and prosperity in the cultuoé antiquity. For example, from Malta we retain a
depiction of a sow nursing 13 piglets. In the Eieiasm mysteries of Greece the pig was the sacred
animal sacrificed to the goddess Demeter (see Bigaten (1992) and Evans (1992)).

41 Notice also that Welshwch,the primary meaning of which is ‘sobuwch,primarily used
in the sense ‘cow’ angast'bitch’ are all derogatory terms used with referena females.

2 1deally, one would have to take into consideratidinhistorical synonyms of the lexical
items analysed. And so, for example in th& téntury poenSir Gawain and the Green Knight
there are numerous poetical synonymiafsesuch as, for exampléjonk, caole, corsour, fole,
horse, mounturandstede(see Burchfield (1987:122)).

43 psychological symbology sees the horse as a rawtiléntelligent creature, but one easily
disturbed or frightened.
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loaded meanings, i.e., ‘man of lascivious life’' lffly] thinke it more mete for
wanton wagtaile weston to be turned out fatalauntthan to vse ani kinde of
communication among worthi ladies. /1533/), an® asurtesan’ (Then folloed
the worshipfull Bride.. But a staktallion.. God wot, and an il smelling, wes she.
/1575/)* hackney meaning ‘ambling horse’, was in the™&nd 17 centuries
used in the meaning ‘prostitute’ (Venus.. that tauge women of Cyprus to set
vp a Stewes too hyre out them seluedhaskneiedor gaine. /1579/). Another
word in this category idarridan meaning ‘old horse’ that acquired in English
the sense ‘(decayed) strumpetiafridan, one that is half Whore, half Bawd.
/a.1700/);nag, present in English from Chaucer’s time, origipatieant ‘small
riding horse’, but in the 6and 17 centuries is evidenced to have been used as
a term of abuse for both sexes (Hence leadsaway, Goe read each poast,..
Then to Priapus gardens [...]. /1598/).

As far as other members of thAMMALS category are concerned we
find the wordsheepwhich, already in its beginnings, was applied fagively or
similatively to people and, from the "16entury, the word has been used to mean
‘stupid, timid person’ (I know he would not be a Méo But that he sees the
Romans are buSheepe /1601/)® The word rabbit, present in the English
lexicon since the T4century, has been applied contemptuously to pe@play,
you horson uprighRabbetaway. /1597/). Likewisezonythat has been present in
English since the 13century, originally meaning ‘rabbit’, developedthe 18’
century a new meaning ‘dupe, victim’ (@onicatching law He that is coosned
[is called] the Connie. /1592/).

The body of Hungarian zoosemy tabled above showas ttrere is a fair
number of metaphorical transfers of terms assatiaggginally with the
conceptual categonBIRDS. For example, Hungariapapagaf’ ‘parrot’ is
metaphorically employed in the sense ‘person whkeslito imitate others®
Another representative of the/ES family is the lexical itentsirke ‘chicken’,
used metaphorically in the sense ‘pretty girl’, @ty Uk, primarily used in the

44 Certain negative associations associated hittse may be due to the fact that the early
Church Fathers found the animal haughty and lama$viit was said to neigh longingly when it
saw a woman).

45 Examples quoted in this section have been talen Kleparski (1990) and Schultz (1975).

¢ The symbolic associations of sheep viewed as mlkeas or even stupid creature are
evident in many other languages. The sheep, ontheofirst domesticated animals, had to be
watched over by shepherds and thus it came to digahbizelplessness in the face of any and all
predators. The innocence of sheep is further iiftedsn the symbolism of lamb.

4" Hungarianpapagaj may have been directly borrowed from Gernfampagei(cf. also
Italian papagallo,0.C.S.papugand Russiapapuga).

“® To express the act of repeating other people’sdsvoor ideas without properly
understanding them the veszajkézis used in Hungarian, which is a denominal vedirthe
name of the birdzajkd'jay’ although the noun itself is not applied metagpically.
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sense ‘hen’, is employed to mean ‘silly female’ nigarianliba, meaning ‘goose’,
is also employed in the evaluatively loaded sersily ‘female’. The male
equivalent of Hungariahen,that iskiskakasused primarily in the sense ‘young
cock’, is metaphorically employed in the sense likarperson, bully’. The word
pulykatojas,meaning primarily ‘turkey egg’, is used with redace to freckled
people. Interestingly enough, Hungariabagoly, meaning ‘owl’, is
metaphorically used in two senses, that is ‘pemsamly active at night’ and
‘wise, experienced person’. The next word in thasegoryszarka‘magpie’, is
employed in a transferred sense ‘person who likesteal (shiny) things'.
Finally, Hungarian karog6 varjl, meaning primarily ‘croaking crow’, is
metaphorically used in the sense ‘person who fieitenes or spreads bad news'.
Likewise, one observes that English lexical itemmarily embedded in the
conceptual categorIRDS are very frequently used to derive evaluatively
loaded meanings. The wotdrd itself, already in the Middle English period,
acquired the meaning ‘maiden, girl' ([Mary] pat dfiil bird [...] of grace.
/a.1300/); the lexical iterquail meaning ‘migratory bird allied to the partridge’,
acquired in the 17century a novel meaning ‘courtesan’ (Several cbgeails,
and lac’'d Mutton. /1694/); another word in thisegairy isvulture, present in
English since Chaucer’s time, and though used ditixely earlier, developed in
the 17" century a new negatively loaded sense ‘vile, rapecperson’ (Ye dregs
of basenessjulturesamongst men, That tyre upon the hearts of genepitiss.
11613/);jay, the name of common European bird present in tigdigh language
since the 1% century, has since the @entury been used in the evaluatively
loaded meanings ‘woman of light character’, ‘foof’ ‘simpleton’ (You stood
by.. and listened while thy snapped and screamed at me. /1886/); the lexical
item wagtail, present in English since the™6entury, developed in the same
century a negatively charged sense ‘whore’ (If ¢fme thou make not thy
mistress a gold finch, thou mayst chance to finddveagtaile./1592/); the word
dove present in the English language since th& &éntury, developed in
Shakespeare’s time a new meaning ‘innocent, sélg@n’ (Tut she’s a Lambe,
aDoue a foole to him. /1596/)puffin, ‘a sea-bird having a large curiously
furrowed bill’, present in the English languagecsirthe 1% century, started in
the 17" century to function as a contemptuous name foeraqm puffed with
vanity or pride (Before.. that swolRuffin rose to that growth and immense
grandure. /1661/)peacock present in the English language since th& 14
century, from its beginnings has been used in tttended meaning ‘vain-
glorious man’ (Thre syppes are for the hycock, Aindmore for the chyckock,
Thus maye my pratpyckock,Recouer by and by. /1538farakeet'a kind of
parrot’, present in English since the™éentury, developed even in the same
century a novel meaning ‘chattery person’ (SomengoRarackettoesnow
nursing up in the Universities. /1650parrot, present in English since the"6
century, in the same century developed an extemdeghing ‘unintelligently
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imitative person’ (Speake olarrotte in what place doth Luther subuerte the
dueties of vertue? /1581/). Finally, the wgideon,meaning originally from the
15" century ‘young dove’ developed, in the followingntury, a novel meaning
‘simpleton, dupe’ (As wily gigeon as the cunning Goldsmith, that accused his
neighbour, and condemned himselfe. /1593/).

Other species of animals are poorly representednmparison to the body of
Hungarian zoosemic developments associated primaith the categories
MAMMALS andBIRDS. For example, Hungariaiéreg,the primary meaning
of which is ‘worm’, is figuratively used in the natively charged sense ‘ill-
natured persorf® Another case is the wotet; ‘louse’ used in the pejoratively
marked sense ‘mean, impudent persrEinally, the wordkullancs, meaning
‘tick’, is figuratively used in the sense ‘hanger on’. hise, there are a few
examples ofEOOD terms andPLANT terms figuratively applied to convey
various qualities of the human race. The Hungariamd dinnye, meaning
‘melon’, is applied secondarily with reference teople in the sense ‘silly
person’, while the wordirdgszalthat is primarily used in the sense ‘(single)
flower’ is metaphorically used in the sense ‘fragitail female™*

It is worth noting that English metaphorical exiens in the conceptual
categoryFOOD have been particularly copious. For examglgg an Anglo-
Saxon word, was applied contemptuously to youngpleetdy Shakespeare
(What you Egge? Yong fry of Treachery. /1605/potatq a word of Haitian
origin, present in English since the™éentury, in the 19 century came to be
applied contemptuously or humorously to people {Tine-eating Milesian, that
very hotpotato Mr. H. Grattan. /1845/)pumpkin present in English from the
17" century, developed in the "L8entury the evaluatively charged sense ‘stupid,
self-important person’ (I wish to rid myself of shhiumpkinof a body. /1878/);
sourock,meaning ‘the common sorrel’, present in the Ehglisiguage from the
15th century, was in the T&entury used figuratively with reference to sour-

“° Diachronically, it might be important thi#regoriginally meant ‘wolf’.

%0 Likewise, English metaphorical extensions invotyithe categoryNSECTS are fairly
infrequent. One of the examples that may be qubtré is the history of the worchterpillar,
present in English from the $%entury, which already in its beginnings couldused figuratively
in the extended meaning ‘rapacious pers@tlldris, robberies, extorcioneris. /1475/). Likewise,
locust present in the English lexicon since th& t2ntury, from the 1Bcentury started to be used
figuratively for persons of devouring or destruetipropensities (An army dbcusts in the form
of.. customhouse-officers.. and other functionafids upon all the countries occupied by the
French troops. /1840/).

1 In collecting the data for Kleparski (1997) | falronly one example of E.Mid.E.
plantosemy. Romanceendril, which appeared in English in the™6entury in the sense ‘young
shoot or sprout of a plant’, developed in thé"¥&ntury the secondary sense ‘young girl".
Obviously, as in many cases zdosemydiscussed in this paper, the basis for the formatiothe
metaphorical sense may have been provided by tieasa of the attributive element (YOUNG).
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tempered people (Ysourocks haffines fool, ha'f knave! Wha hate a dance or
sang. /1723/)mutton present in English since the ™&entury, in the 16
century started to be used in the novel meaningstiiute’ (The old lecher hath
gotten holymuttonto him, a Nunne, my Lord. /c.159067).

Discussion

The immediate conclusion that may be formulatedthat Hungarian
zoosemybears many gquantitative and qualitative resembincehe body of
animal metaphors that have occurred in the histériznglish and other Indo-
European languages. In this sense — one could Byngarian is very much an
Indo-European language. The cases of English amdy&tian animal metaphor
discussed here may be qualified, following Aartsl &albert (1973:241), as
experiential metaphorical extensionsthat is those cases of derivation of novel
meanings where the experience that human beings dfathe concept denoted
by the primary meaning of a lexical item enablemnihto relate a part of this
meaning to another concept or class of objectguincase to the conceptual
categoryHUMAN BEING .

The greatest number of Hungarian animal terms liage undergone the
process of metaphorisation belong to the conceiataigory oiMAMMALS:
diszno'pig’ > ‘person who can't behave himselfinajom‘monkey’ > ‘person
who imitates others’ actsyén kecskeold goat’ > ‘old lecherous maniajhéar
‘sloth’ >'lazy, idle person’patkany'rat’ > ‘base, mean persordkor ‘'ox’ > ‘silly
person’,birka ‘sheep’ > ‘somebody who follows blindly otherbarany‘lamb’ >
‘innocent person’roka ‘fox’ > ‘sly, cunning person’tehén‘cow’ > ‘fat woman’,
bika ‘bull’ > ‘strong person’ or ‘sexually active perso maci‘bear’ > ‘big yet
kind and delicate man’,6zike ‘fawn’ > ‘frail, fragile woman’, vizilo
‘hippopotamus’ > ‘person with enormous bodlg, ‘horse’ > ‘lad, youngster’,
szamarass, donkey’ > ‘foolish, silly personhyul ‘rabbit’ > ‘cowardly person’,

%2 Consider also the following currently used defixeg associated with the conceptual
categoryFOOD: peachwhich is today used in the meaning ‘beautifulyaattive female’,big
cheesewhich may be employed in the sense ‘importanppeetble personapplepieused in the
meaning ‘dear, beloved persodishoften used in the sense ‘(sexually) attractivedlemcrumpet
which is used in the sense ‘sexually attractive anincheesecakeneaning ‘feminine charm on
provocative display’lemonwhich in B.E. slang is used in the sense ‘foolishpmpetent person’,
pudding meaning ‘uninteresting, dull person’. It is wortbting that French seems to abound in
what one may refer to as casesfmddsemy There are a number of food terms metaphorically
used of human beings such as, for examége ‘tart’, used in the sense ‘foolish person’,
echalotte Spring onion’, used in the sense ‘skinny persg@oire ‘pear’ employed in the sense
‘naive, silly person’ ancandouille ‘kind of sausage’, used in the sense ‘imbecile’r kother
examples see, among others, Mills (1989) and Waliincroft (2000).
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szuka'female dog’ > ‘sex-mad womantacsko ‘dachshund’ > ‘inexperienced
youngster’, bakkecskebillygoat’ > ‘person unable to keep still' andakond
‘mole’, used in the sense ‘short-sighted persoiiier€ are also a number of
animal terms that are primarily associated with tadegory BIRDS. This
number includes such lexical items @epagaj ‘parrot’ > ‘person who likes to
repeat others’ actstsirke ‘chicken’ > ‘pretty girl’, tyik ‘hen’ > ‘silly female’,
liba ‘goose’ > silly female’ kiskakas'young cock’ > ‘warlike person, bully’,
bagoly‘owl’ > ‘a person mainly active at night’ or ‘wis@xperienced person’,
karogo varju‘croaking crow’ > ‘person who tells fortunes’. Thdormants that
have been consulted provided a small number otdéxiems associated with
other kinds of animals such as, for exampgtellancs ‘tick’, secondarily
employed in the sense ‘hanger ofreg ‘worm’ used in the sense ‘ill-natured
person’,teti ‘louse’ used in the extended sense ‘base, meanydent person’,
kigyd ‘snake’ used metaphorically in the sense ‘hypamalfi double-dealing
person’. The Hungarian informants provided alsoes@xamples oplantosemy;
that istaplé ‘tinder’, used in the secondary sense ‘silly petsdimnye‘melon’,
used in the sense ‘silly person’, andagszal ‘single flower’, used in the
metaphorical sense ‘frail, fragile woman’.

The results of our study confirm that the greatesnber of lexical items
that undergo zoosemic development belong primatdy the conceptual
categorieMAMMALS andBIRDS which is probably due to the fact that these
two classes are most familiar to mankind. The figdihat man tends to apply to
himself most often the names of those animals ticiwhe is closest or which he
is most familiar with seems only natural. As notsdKrzeszowski (1997:73),
higher forms of animal life such as birds, fishad,an particular, mammals are
more prototypical than other animals. Moreovertaiar higher animals (e.g.
dogs, horses and cats) are believed to be capébdatering into emotional
relations with humans. Be that as it may, theradsdoubt that human beings
experience various emotions and shape certaindastwith relation to animals
that surround them. However, one could find coxtamples to this generally
plausible thesis. Aitchison (1987:146) discussestietaphorical use afinosaur
in a context likeHis boss is a dinosapand claims that in this case mdosemy
the use ofdinosaur does not refer to the most important charactessof
dinosaurs, that they are extinct and have enornbmay, but rather to some
additional piece of knowledge which people haveuabibese animals, for
example the species probably died out becausesitsieav-moving and failed to
adapt to new conditions. In general, notice that ¥alues emerging at the
animate level may be either positive or negatiatt{ffulness, wisdom, fear,
disgust, etc.), and these are often subconscitiasigposed onto human level.

Just as Berlin and Kay'’s (1969) pioneering studycolour terms destroyed
the myth that semantic mapping in languages isllyotbitrary, our short
contrastive study has added yet one minor pointigstroying the myth that
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semantic associations and the paths of metaphorisgtocesses are totally
unpredictable. Leech (1981:214) argues that animmgtaphors used in

predications about human beings can be placed am éhrefers to as a scale of
acceptability, as in the following diagram:

MOST ACCEPTABLE (?)
pig
rat
vulture
Isn't Greg a... hawk
Eddie is an utter... dog
tiger
camel
platypus v

LEAST ACCEPTABLE (?)

| feel that one should rather speak here of broaaiglerstoodcultural
expectednesyersuscultural unexpectednessrather than acceptability versus
unacceptability> Thornton (1989:435) supposes that much of thigucall
expectedness is in some way linked with the rit@dlie of the animal category
concerned. For example, the fact that in many laggdambforms the basis of
such metaphoric extensions as ‘innocent, naiveopérsiay ultimately be linked
to the fact that Israelites sacrificed the aniroat$cape the tenth plague that God
meted out to Egypt for refusing to let Moses argl geople go, as well as the
image of Christ, who seeks lambs who have gonenastr the image of lamb
between the wolves in the Praetextatus catacomb.

By noting the culturally stereotyped features aaied with various
members of the categoANIMALS we can explain why certain animal names
are used metaphorically with reference to humansedms that the contrastive
cross-cultural study afoosemyof the type proposed here may contribute to the
study of social and animal stereotypes. Of couwnalke social stereotypes that
are subject to change over time, some of the anst@kotypes seem to be
universal and these animal stereotypes are reflegteocial stereotypes. Notice
also that — generally speaking — if a referentasaommonly present in a given
culture and hence language as, for example, cregopanda, kangarébin
English or Hungarian, there is not much use andwvaiidn for a word which
designates it to be used metaphorically.

53 Cf. Persson (1990:173).

54 Of course, this is not an over-all rule. Spariahguro‘kangaroo’ is used in the secondary
sense ‘babysitter’. This meaning may have arisentduhe fact that there is a Spanish TV series,
which is entitledCanguros(Babysittery and kangaroos — obviously — are not part of than&h
culture.
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One must stress the importance of the pragmatie zorthe working of
semantic change in general and animal metaphomaiticplar. Our study of
zoosemyconfirms the observation made by Stern (1933:32@}, animal names
used for people are often depreciative, more ar dbsisive appellations, and the
element of similarity is either a quality that eprehensible or contemptible in
itself, or else a quality that is neutral or fawahie in an animal, but becomes
reprehensible in a human being or for human beil@ge could say that the use
of animal metaphors, especially those that areraiyely loaded, provides a
way of ‘othering’ the person to which they are &gl that is demoting them to
the level of animals.

The results of our study provide support for evmemiven in, among
others, Kleparski (1990,1997), Kleparski and Kaadg990), Wilkins (1981)
Chamizo Dominguez and Sanchez Benedito (2000)ithatany cases of the
working of zoosemythe outcome of the process of ‘othering’ is thee risf
insulting terms. So, from a pragmatic point of vithere seems to exist a human
tendency to describe derogatory features in peopl@means of animal imagery.
One may argue that insulting is part and parcéhdd-European culture which
is evidenced in the scope and spectrum of animg&wher in English, Spanish,
Polish, German, Dutch, Russian and Hungarian whichlthough does not
belong to the family of Indo-European languagesxhil®ts very much Indo-
European evaluatively motivated zoosemic developsi@nTo use the
traditional terminology one could say that connetauses of animal terms do
not seem to be influenced by the typological belogoess of individual
languages, but rather by the experiences of losaple with real-world animals
and also, at least in regional and cultural unitshsas Europe, by the common
cultural legacy® In short, it seems that the scope of Hungadansemyis
determined by the cultural zone Hungarian langwangkits speakers belong to.

Pursuing the importance of the pragmatic zone éurtbne also notices that
in the Indo-European cultural zone pigs, for exammre archetypally fat
animals, and the view of pigs also includes thenela of dirtiness, greediness
and unpleasantness, that is general negative éwmudn English — and
arguably other languages, too — this archetypal vid pig is not merely
evidenced by the history of the wopiy, as presented in tH@ED, but it finds

%5 See, in particular, Hungariazukabitch’ > ‘female who likes sex’diszné'pig’ > someone
who does not know how to behave himsekhén‘cow’ > ‘fat woman’, 6kér ‘ox’ > ‘silly person’,
birka ‘sheep’ > ‘somebody who blindly follows others’an checksold goat’ > ‘old, lecherous
man’, roka, ‘fox’ > ‘sly, cunning person’szamar‘donkey, ass’ > ‘silly person’patkany‘rat’ >
‘mean, base personiyul ‘rabbit’ > ‘cowardly person’lajhar ‘sloth’ > ‘lazy, idle person’tydk
‘hen’ > ‘silly female’, liba ‘goose’ > ‘silly female’,szarka‘magpie’ > ‘person who likes to nip
(shiny) things’. On insulting terms in English sé@eparticular, Chamizo Dominguez and Sanchez
Benedito (2000).

%6 Prof. Martsa Sandor— personal communication.
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support in the entire spectrum pig-related current phraseological units. Here
we find a number of idiomatic expressions suchf@sexamplea pig in a poke
‘a blind bargain’Bartholomew pigobese person’, tbring one’s pig to a pretty
market'to make a very bad bargainf go to pigs and whistléw be ruined’to
be pig-headedo be obstinate’pigs in cloverpeople who have money but do
not know how to behave decentlyy pig it ‘to live in a slovenly piggish
fashion’, all of which contain varying degrees efative evaluation.

By noting such features associated with pigs ahdragnimals in a number
of Indo-European languages one may find partiadlewe in explaining why a
particular word, such gsig gets used metaphorically as a term of disparagemen
However, it is not to be supposed that the sammigstiforward zoosemic
metaphors are forthcoming in every society. If wket another look at Spanish
cerdo‘pig’ we see that it is usually used accordingtsaderogatory or pejorative
meanings, but there are exceptions to this rule. iRstance, in the Spanish
sayingMas cristianos hizo el jamofor capdn according to a different version)
que la Santa Inquisiciogiiterally: “The ham made more Christians than ity
Inquisition did"), jamén ‘ham’ is used as a metonymy foerdo ‘pig’. Wilkins
(1981:30) informs us that perhaps the most sungrisietaphorical extension of
pig takes place in Papua New Guinea where the equivafehe English word
has definitely positive marking as it connotes wearhis is partly due to the
fact that ownership of pigs signifies wealth. Moreg pigs are not grown to be
consumed but are grown to be given away so as dease the chains of
obligation with respect to the person who is givihg pigs (see Rappaport
(1968:59)). In this sense the non-Indo-Europeangddtian exhibits very much
Indo-European metaphorics of bagilg and other animal terms involved in the
process ofzoosemy mainly due to the fact that it draws on the cqhaeal
categories ofMAMMALS and BIRDS, most frequently drawn upon in the
zoosemic developments in other Indo-European layggia

The comparison of Hungarian and English data se¢emseint to a tendency
for female terms in English to be more likely tocbme pejorative and more
likely to acquire sexual connotations and lesdyilte be transferable to a male.
Take, for example, the English paglog/bitch the first of which is only
sometimes contemptuously used for males in halbserchiding as irHe is a
sly doglor Oh, you are a clever dogdowever,doghas recently been transferred

%7 It is worth noticing that similarly to Polish, wieemany of the names of birds evoke nega-
tive attributive values such as, for exammes ‘goose’, dudek'hoopoé, gawron ‘rook’ which,
according to Tokarski (1990:79), associate withhsualues as (STUPIDITY) or (NAIVETY),
English bird-metaphors are frequently associateth vévaluatively negative elements, e.g.,
(UNSTABLE) in the case djuail ‘unstable, amorous femalahd (RAPACIOUS), (GREEDY) in
the case oWulture used in the sense ‘rapacious and greedy perki@wise, Hungarian bird
metaphorsyUk, ‘hen’, liba ‘goose’, kiskakas;young cock’,szarka'magpie’ all associate with such
attributive values as (STUPIDITY), (NAIVETY), (RARAIOUSNESS) and (THEFT).
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to women and it occurs only in negative contextsamitgg either ‘woman
inferior in looks’ or ‘prostitute’. In contrast tadog, the use ofbitch with
reference to women has always been abusive eithéne sense ‘malicious,
spiteful woman’ or ‘lewd, immoral woman’. This doest seem to be the case in
Hungarian although to verify this hypothesis oneauldohave to rely on wider
data on the one hand, and go into diachronic sexssegiated with other animal
terms in the history of Hungarian on the other.

Another interesting topic for further research webide to undertake a
contrastive study ofzoosemy in the context of ‘false friends’. When
metaphorical or euphemistic uses do not coincidgwn or more natural
languages, false friends arise. A paradigmatic @kams the one of ‘camel’. The
different words for ‘camel’ in the various Europdanguages (Spanistamello,
FrenchchameauGermanKameland Portugueseameld,® are etymologically
related and mean literally the same animal, thatamel’. For that reason those
names are not false friends at all, when they ae diterally. Nevertheless,
when used metaphorically, they become actual failseds. Namely, when the
German wordamelis used to refer to a human being (particularlyhi@ idiom
Ich Kamel), it means ‘stupid’ or ‘silly’, probably becausemels are the
paradigm of stupidity in the GermafeltanschauungBy contrast, the Spanish
word camelloused metaphorically means ‘drug pusher’. In Ehgéad French
the role of traffickers of small quantities of dsug typically not played by
camelsor chameauxrespectively, but bynules Finally, the metaphorical role
which is played by a Germakamel is typically played by a Spanidburro
‘ass’, a Frenckne and a Britishass™

For want of access to diachronic data in Hungatig study can hardly be
qualified as diachronic. However, it is ultimatetifachronic semantics that
should seek to illuminate the history of thoughtwbich language provides
access; with the increased understanding of semsaydiems and the processes
involved in semantic change historical linguistican proceed to formulate
ample conclusions both abosemantic systemsand cultural systems The
meanderings of Indo-European and non-Indo-Europe@ssemy provide, |
believe, one of the paths to meet this end.
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